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غیب الموتُ الیوم  موسکو مترجم اللغة الروسیة المترجم العراقي  ‎عبدالله حبة عن عمر ناهز 88 عاماً.

وعبد الله حبه هو کاتب ومترجم عراقي من موالید بغداد عام 1936. درس  "کلیة الآداب" بجامعة بغداد، ثمّ  "معهد

جینیس للفنون المسرحیة" بموسکو التي سافر إلیها بدایة الستّینیات من القرن الماضي ولا یزال یعیش فیها إلی الیوم.

یعمل مع "معهد الترجمة بموسکو"، کما عمل  وقت سبق مع عدّة مؤسّسات سوفییتیة؛ منها: "تاس" و"نوفوستي"

و"دار میر" و"دار رادوغا للنشر".

له العدید من المقالات والدراسات النقدیة والتحلیلیة حول الأدب الروسي، وحول الظواهر الاجتماعیة والفکریة للحیاة

الروسیة. 

وهو حائز  "جائزة الشیخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي"  فئة الإنجاز، عام 2018، وذلك عن أعماله  الترجمة بین

اللغتین العربیة والروسیة. صدر له أکثر من ثمانین کتاباً مُتَرجَماً عن الروسیة؛ من بینها: "الدروب الظلیلة" (1987) لـ إیفان

بونین، و"مصارعو الثیران من قریة فاسیوکوفکا" (1987) لـ فسیفولود نیستایکو، و"قصص الدون" (1986) لـ میخائیل

شولوخوف، و"الأمیر الأعرج" (1989) لـ ألکسي تولستوي.

ومن ترجماته  السنوات الأخیرة: "یومیات الکونتیسة " (2018) لـ صوفیا تولستایا، و"فتیان الزنك" (2016)، و"آخر الشهود"

(2016) لـ شفیتلانا ألکسییفیتش، و"الحرس الأبیض" (2018) و"الأعمال المختارة: "قلب کلب"، "بیوض الشؤم"، "مذکرات طبیب

ریفي" (2015) لـ میخائیل بولغاکوف.


